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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hochwertigen Artikel 
entschieden. Machen Sie sich vor der ersten Verwendung mit 
dem Artikel vertraut.  

  Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende 
Gebrauchsanweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben und für die an-
gegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Anweisung 
gut auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang
1 x Softgeschirr
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Größe S (HS-6215, HS-6225):  
Brustumfang: ca. 36 - 54,4 cm,  
Halsumfang: ca. 36 cm 
Größe M (HS-6216, HS-6226):  
Brustumfang: ca. 54,6 - 85,2 cm,  
Halsumfang: ca. 41,3 cm 
Größe L (HS-6217, HS-6227):  
Brustumfang: ca. 67,6 - 106,5 cm,  
Halsumfang: ca. 47,5 cm

  Herstellungsdatum  
(Monat/Jahr): 02/2019
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Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieser Artikel ist als Geschirr für Hunde mit einem Brustum-
fang von ca. 36 - 54,4 cm und einem Halsumfang von  
ca. 36 cm bei Größe S, von ca. 54,6 - 85,2 cm Brustumfang 
und ca. 41,3 cm Halsumfang bei Größe M und von  
ca. 67,6 - 106,5 cm Brustumfang und ca. 47,5 cm Halsum-
fang bei Größe L für den privaten Gebrauch konzipiert. 

Führen Sie das Geschirr ausschließlich von Hand über die 
Leine.  
Der Artikel darf nicht stationär benutzt werden.

 Sicherheitshinweise
Verletzungsgefahr!
• Verwenden Sie das Gerät ausschließlich für seinen bestim-

mungsgemäßen Zweck.
• Halten Sie das Verpackungsmaterial sowie den Artikel von 

Kindern fern.
• Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch auf Beschä-

digungen oder Abnutzungen. Der Artikel darf nur in 
einwandfreiem Zustand verwendet werden.

• Befreien Sie den Hund sofort, wenn dieser sich in den 
Artikel verheddert hat.

• Achten Sie darauf, dass auch kleinere Hunde recht kräftig 
sein können. Kinder und ältere Personen könnten ihrer 
nicht Herr werden.

• Es liegt in Ihrer Verantwortung, den Hund jederzeit unter 
Kontrolle zu halten. 
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• Überlegen Sie vorausschauend, wie sich Ihr Hund in 
kritischen Situationen verhalten könnte. 

• VOR möglichen Gefahrensituationen sollten Sie Ihren 
Hund zu sich heranholen. Achten Sie besonders auf 
Fußwegen und beim Überqueren von Radwegen auf 
andere Personen und Ihr Tier.

• Wenn andere Personen oder Tiere in der Nähe sind, sollte  
der Hund mit festen Griff an der Leine und dem Geschirr 
bei Fuß geführt werden.

• Besonders in der Brut- und Setzzeit stellen Hunde 
eine Gefahr für Wildtiere dar. Jeder Hund reagiert 
anders. Verhalten Sie sich verantwortungsbewusst und 
gewährleisten Sie, dass niemand gefährdet oder behindert 
wird. 

• Wenn der Hund rückwärtsgeht und versucht, sich selbst 
aus dem Geschirr herauszuziehen, soll die Leine gleich 
lockergelassen werden.

• Ein zu eng eingestellter Artikel kann für den Hund 
unangenehm sein.
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Verwendung
Ermitteln der korrekten Größe (Abb. A)
Die richtige Auswahl der Größe ist wichtig für die sichere 
und bequeme Nutzung des Artikels.
Ermitteln Sie die korrekte Größe wie folgt:
Bei den Größen M und L muss zwischen Bauch und 
Vorderbeinen vier Fingerbreit Abstand sein und bei Größe S 
zwei Fingerbreit. 
Die Größe ist korrekt, wenn sich der Hund mit den 
Vorderbeinen frei bewegen kann.
Hinweis: Ist der Artikel zu groß, besteht die Gefahr, dass 
der Hund mit den Vorderbeinen aus dem Artikel steigt.

cm

cm

A

DE/AT/CH
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Korrektes Anlegen des Artikels (Abb. B)
1. Öffnen Sie den Verschluss des Bauchgurtes (1) und führen 

Sie den Artikel über den Kopf des Hundes.
2. Führen Sie den Bauchgurt (1) durch die Lasche auf der 

Innenseite des Artikels.
3. Schließen Sie den Bauchgurt und ziehen Sie an der 

Schnalle nach oben den Bauchgurt fest.
Hinweis: Achten Sie darauf, dass zwischen Rücken und 
Artikel zwei Finger passen.
4. Befestigen Sie die Leine (nicht im Lieferumfang enthalten) 

am Leinenring (2).

1

1

2
B
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Pflege, Lagerung
Der Artikel ist aus Gründen der Funktionalität regelmäßig 
mechanisch zu säubern. 
WICHTIG! Nur mit Wasser reinigen, nie mit scharfen Reini-
gungsmitteln. Anschließend mit einem Tuch trocken wischen. 

Den Artikel immer trocken und sauber in einem temperier-
ten Raum lagern und keiner direkten Sonneneinstrahlung 
aussetzen. Bei bzw. nach Erkrankung Ihres Tieres muss der 
Artikel desinfiziert werden. Sie sollten einen Tierarzt Ihres 
Vertrauens konsultieren und ihn nach geeigneten Hygiene- 
und Desinfektionsmitteln befragen.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackungsmaterialien 
entsprechend aktueller örtlicher Vorschriften. Verpackungsma-
terialien wie z. B. Folienbeutel gehören nicht in Kinderhände. 
Bewahren Sie das Verpackungsmaterial für Kinder unerreich-
bar auf.

Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackung 
umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeichnung 
verschiedener Materialien zur Rückführung in den 

Wiederverwertungskreislauf (Recycling).

DE/AT/CH
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Der Code besteht aus dem Recyclingsymbol – das den Ver-
wertungskreislauf widerspiegeln soll – und einer Nummer, 
die das Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und  
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter ständiger 
Kontrolle produziert. Sie erhalten auf diesen Artikel drei 
Jahre Garantie ab Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den 
Kassenbon auf. 
Die Garantie gilt nur für Material- und Fabrikationsfehler 
und entfällt bei missbräuchlicher oder unsachgemäßer 
Behandlung. Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere die 
Gewährleistungsrechte, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt. 
Bei etwaigen Beanstandungen wenden Sie sich bitte an 
die unten stehende Service-Hotline oder setzen Sie sich 
per E-Mail mit uns in Verbindung. Unsere Servicemitar-
beiter werden das weitere Vorgehen schnellstmöglich mit 
Ihnen abstimmen. Wir werden Sie in jedem Fall persönlich 
beraten.
Die Garantiezeit wird durch etwaige Reparaturen aufgrund 
der Garantie, gesetzlicher Gewährleistung oder Kulanz 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte 
Teile. Nach Ablauf der Garantie anfallende Reparaturen 
sind kostenpflichtig.

DE/AT/CH
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IAN: 311221

 Service Deutschland
 Tel.: 0800-5435111 
 E-Mail: deltasport@lidl.de

 Service Österreich
 Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: deltasport@lidl.at

 Service Schweiz
 Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min.,  
  Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
 E-Mail: deltasport@lidl.ch
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Congratulations! 
With your purchase you have decided on a high-quality 
product. Get to know the product before you start to use it. 

  Carefully read the following  
instructions for use. 

Use the product only as described and only for the given 
areas of application. Keep these instructions safe. When 
passing the product on to a third party, always make sure 
that the documentation is included. 

Package contents
1 x dog harness
1 x instructions for use

Technical data
Size S (HS-6215, HS-6225):  
Chest circumference: approx. 36-54.4cm, 
Neck circumference: approx. 36cm 
Size M (HM-6216, HM-6226):  
Chest circumference: approx. 54.6-85.2cm, 
Neck circumference: approx. 41.3cm 
Size L (HL-6217, HL-6227):  
Chest circumference: approx. 67.6-106.5cm, 
Neck circumference: approx. 47.5cm

  Date of manufacture 
(month/year): 02/2019

GB/IE
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Correct use
This product is designed as a harness for dogs with a chest 
circumference of approx. 36-54.4cm and neck circumfer-
ence of approx. 36cm for size S, a chest circumference of 
approx. 54.6-85.2cm and neck circumference of approx. 
41.3cm for size M, a chest circumference of approx. 67.6-
106.5cm and neck circumference of approx. 47.5cm for size 
L, and for private use. 

Only feed the harness over the lead manually.  
The product may not be used when the dog is tethered. 

 Safety notes 
Risk of injury!
• Only use the device for its intended purpose.
• Keep the packaging and the product away from children.
• Check the product for damage or wear before each use. 

The product may only be used if in perfect condition.
• Release the dog immediately if it becomes entangled in 

the product.
• Please note that even smaller dogs can be quite strong. 

Children and older persons may not be able to control 
them.

• It is your responsibility to keep the dog under control at all 
times. 
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• Think in advance about how your dog may react in critical 
situations. 

• You should bring your dog to your side BEFORE a 
possible risk situation. Pay particular attention to other 
people and to your animal when on pavements or when 
crossing cycle paths.

• The dog should be led at heel with a strong grip on the lead 
and the harness if other persons or animals are close by.

• Dogs represent a hazard to wild animals, particularly 
during the breeding season. Each dog reacts differently. 
Act in a responsible manner and ensure that nobody is 
endangered or hindered. 

• Let the lead hang loose if the dog should move backwards 
and try to pull itself out of the harness.

• It can be uncomfortable for the dog if the product is too 
tight.
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Use 
Determining the correct size (figure A).
The correct choice of size is important for the safe and 
comfortable use of the product.
Determine the correct size as follows:
For sizes M and L the product must sit four finger widths 
behind the front legs, for size S two finger widths. 
The size is correct if the dog can move freely with its front 
legs.
Note: If the product is too large then there is a risk that the 
dog will step out of the product with its front legs.

cm

cm

A
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Buckling the item correctly (Fig. B)
1. Open the hook-and-loop fastening on the chest strap (1) 

and guide the product over the dog’s head.
2. Pull the chest strap (1) through the flap on the inside of the 

item.
3. Close the chest strap and pull the buckle at the top of the 

chest strap tight.
Note: Make sure that two fingers fit between the product 
and the dog’s back.
4. Attach the leash (not included in package contents) to the 

leash ring (2).

1

1

2
B
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Care and storage
The product must be cleaned mechanically for reasons of 
functionality. 
IMPORTANT! Only wash the product with water, never with 
aggressive cleaning materials. Then wipe it dry with a cloth. 

Always store the product in a dry and clean condition at 
room temperature and do not subject it to direct sunlight. The 
product needs to be disinfected if the animal is or has been 
ill. Consult a trusted veterinarian and ask him or her about 
suitable hygiene and disinfecting agents.

Disposal
Dispose of the article and the packaging materials in accord-
ance with current local regulations. Packaging materials such 
as foil bags are not suitable to be given to children. Keep the 
packaging materials out of the reach of children.

Dispose of the products and the packaging in an 
environmentally friendly manner.

The recycling code is used to identify various 
materials for recycling.

The code consists of the recycling symbol – which is meant 
to reflect the recycling cycle – and a number which identifies 
the material.



18

Notes on the guarantee and  
service handling
The product was produced with great care and under con-
stant supervision. You receive a three-year warranty for this 
product from the date of purchase. Please retain your receipt. 
The warranty applies only to material and workmanship and 
does not apply to misuse or improper handling. Your statuto-
ry rights, especially the warranty rights, are not affected by 
this warranty. 
With regard to complaints, please contact the following 
service hotline or contact us by e-mail. Our service employ-
ees will advise as to the subsequent procedure as quickly 
as possible. We will be personally available to discuss the 
situation with you.
Any repairs under the warranty, statutory guarantees or 
through goodwill do not extend the warranty period. This 
also applies to replaced and repaired parts. 
Repairs after the warranty are subject to a charge. 

IAN: 311221

 Service Great Britain
 Tel.:  0800 404 7657  
 E-Mail: deltasport@lidl.co.uk

 Service Ireland
 Tel.:  1890 930 034
  (0,08 EUR/Min., (peak)) 
  (0,06 EUR/Min., (off peak))
 E-Mail: deltasport@lidl.ie

GB/IE
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Félicitations !
Vous avez acquis un produit de haute qualité. Apprenez à 
connaître le produit avant sa première utilisation. 

  Lisez pour cela attentivement la notice d’utilisa-
tion suivante. 

N’utilisez le produit que comme décrit et pour les zones d’ap-
plication indiquées. 
Veuillez conserver cette notice d’utilisation. Transmettez tous les 
documents en cas de cession du produit à une tierce personne.

Étendue de la livraison
1 harnais
1 notice d’utilisation

Caractéristiques techniques
Taille S (HS-6215, HS-6225) :  
Tour de poitrail : env. 36 - 54,4 cm,  
Tour de cou : env. 36 cm 
Taille M (HM-6216, HM-6226) :  
Tour de poitrail : env. 54,6 - 85,2 cm,  
Tour de cou : env. 41,3 cm 
Taille L (HL-6217, HL-6227) :  
Tour de poitrail : env. 67,6 - 106,5 cm,  
Tour de cou : env. 47,5 cm

  Date de fabrication  
(Mois/Année) : 02/2019
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Utilisation conforme à sa destination
Cet article est un harnais conçu pour une utilisation privée 
pour des chiens avec un tour de poitrail d’env. 36 - 54,4 cm  
et un tour de cou d’env. 36 cm pour la taille S, un tour de 
poitrail d’env. 54,6 - 85,2 cm et un tour de cou d’env. 41,3 cm  
pour la taille M et un tour de poitrail d’env. 67,6 - 106,5 cm 
et un tour de cou d’env. 47,5 cm pour la taille L. 

Guidez uniquement le harnais à la main avec une laisse.  
L’article ne doit pas être utilisé en stationnaire.

 Consignes de sécurité 
Risque de blessure !
• Utilisez l’article exclusivement conformément à sa destination.
• Tenez le matériel d’emballage ainsi que l’article hors de 

portée des enfants.
• Vérifiez l’article avant chaque utilisation en vue de 

détecter des détériorations ou de l’usure. L’article doit être 
uniquement utilisé dans un état impeccable.

• Libérez immédiatement le chien s’il s’est emmêlé dans 
l’article.

• Tenez compte du fait que les chiens de petites taille 
peuvent avoir beaucoup de force. Les enfants et personnes 
âgées ne sont pas capables de les tenir.

• Vous devez avoir le chien à tout moment sous contrôle. 
• Anticipez la manière dont votre chien pourrait se 

comporter dans des situations critiques. 
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• Vous devez ramener votre chien à vous AVANT 
toute situation potentiellement dangereuse. Prêtez 
particulièrement attention aux autres personnes et 
animaux sur les chemins piétonniers et en traversant des 
pistes cyclables.

• Si d’autres personnes ou animaux se trouvent à proximité, 
le chien doit être mené de main ferme avec la laisse et le 
harnais et marcher au pied.

• Les chiens représentent un danger pour les animaux 
sauvages tout spécialement durant les périodes 
de couvaison et de mise bas. Chaque chien réagit 
différemment. Comportez-vous de manière responsable et 
veillez à ce que personne ne soit en danger. 

• Si votre chien fait marche arrière et tente de se libérer du 
harnais, vous devez donner immédiatement du jeu à la 
laisse.

• Un article trop serré peut être désagréable pour le chien.
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Utilisation 
Déterminer la bonne taille (fig. A)
Le bon choix de la taille est important pour une utilisation 
sûre et confortable de l’article.
Déterminez la bonne taille comme suit :
Pour les tailles M et L, il faut un écart de quatre largeurs de 
doigt entre ventre et pattes avant, et pour la taille S de deux 
largeurs de doigt. 
La taille est correcte lorsque le chien peut bouger librement 
les pattes avant.
Remarque : Si l’article est trop grand, il existe un risque 
que le chien se dégage de l’article avec les pattes avant.

cm

cm

A
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Mise en place correcte de l’article (fig. B)
1. Ouvrez la fermeture de la ceinture abdominale (1) et 

passez l’article par-dessus la tête du chien.
2. Insérez la ceinture abdominale (1) dans la languette 

située à l’intérieur de l’article.
3. Fermez la ceinture abdominale et serrez-la en tirant la 

boucle vers le haut.
Remarque : veillez à pouvoir passer deux doigts entre le 
dos et l’article.
4. Fixez la laisse (non incluse dans la livraison) à l’anneau 

de laisse (2).

1

1

2
B
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Entretien, stockage
Pour des raisons de fonctionnalité, l’article doit être nettoyé à 
la main mécaniquement régulièrement. 
IMPORTANT ! Laver uniquement à l’eau, jamais avec des 
produits de nettoyage agressifs. Sécher ensuite avec un 
chiffon. 

Toujours ranger l’article au sec et au propre dans un local 
tempéré et ne pas exposer au rayonnement direct du soleil. 
L’article doit être désinfecté si votre animal est malade, ou 
après qu’il ait été malade. Vous devez consulter un vétéri-
naire de confiance et lui demander des produits hygiéniques 
et désinfectant adaptés.

Mise au rebut 
Éliminez l‘article et le matériel d‘emballage conformément 
aux directives locales en vigueur. Le matériel d‘emballage 
tel que les sachets en plastique par exemple ne doivent pas 
arriver dans les mains des enfants. Conservez le matériel 
d‘emballage hors de portée des enfants. 

Ce produit est recyclable. Il est soumis à la responsa-
bilité élargie du fabricant et est collecté séparément.

Éliminez les produits et les emballages dans le 
respect de l‘environnement.
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Le code de recyclage est utilisé pour identifier les 
différents matériaux pour le retour dans le circuit de 

recyclage.
Le code se compose du symbole de recyclage, qui doit cor-
respondre au circuit de recyclage, et d‘un numéro identifiant 
le matériau.

Indications concernant la garantie et 
le service après-vente
Le produit a été fabriqué avec le plus grand soin et sous un 
contrôle permanent. Vous avez sur ce produit une garantie 
de trois ans à partir de la date d’achat. Conservez le ticket 
de caisse. 

La garantie est uniquement valable pour les défauts de 
matériaux et de fabrication, elle perd sa validité en cas de 
maniement incorrect ou non conforme. Vos droits légaux, tout 
particulièrement les droits relatifs à la garantie, ne sont pas 
limitées par cette garantie. 

En cas d‘éventuelles réclamations, veuillez vous adresser à 
la hotline de garantie indiquée ci-dessous ou nous contacter 
par e-mail. Nos employés du service client vous indiqueront 
la marche à suivre le plus rapidement possible. Nous vous 
renseignerons personnellement dans tous les cas.

La période de garantie n‘est pas prolongée par d’éven-
tuelles réparations sous la garantie, les garanties implicites 
ou le remboursement. Ceci s‘applique également aux pièces 
remplacées et réparées. Les réparations nécessaires sont à la 
charge de l’acheteur à la fin de la période de garantie. 
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Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours 
de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors de 
l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, une re-
mise en état couverte par la garantie, toute période d‘immo-
bilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de 
la garantie qui restait à courir. Cette période court à compter 
de la demande d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à 
disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise à 
disposition est postérieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le 
vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et des 
vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles 
L217-4 à L217-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des 
défauts de conformité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de 
l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a 
été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un 
bien semblable et, le cas échéant :
• s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et 

posséder les qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;
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• s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations publiques faites par 
le vendeur, par le producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un 
commun accord par les parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, porté à la connaissance du 
vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par 
deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts ca-
chés de la chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage 
que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné 
qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée 
par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice. 

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit 
sont disponibles pendant la durée de la garantie du produit.
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IAN : 311221

 Service France
 Tel. :  0800 919270
 E-Mail :  deltasport@lidl.fr

 Service Belgique
 Tel. : 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail : deltasport@lidl.be

FR/BE
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Hartelijk gefeliciteerd!
Met de aankoop hebt u gekozen voor een hoogwaardig 
product. Maak u daarom voor de eerste ingebruikname 
vertrouwd met het product. 

  Lees hiervoor deze gebruiksaanwijzing  
aandachtig door. 

Gebruik het product alleen zoals beschreven en uitsluitend 
voor de aangegeven doeleinden. Bewaar de handleiding 
zorgvuldig. 
Als u het product aan derden geeft, dient u ook deze docu-
menten te overhandigen.

Leveringsomvang
1 x zacht tuigje
1 x gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Maat S (HS-6215, HS-6225):  
Borstkasomvang: ca. 36 - 54,4 cm,  
Halsomvang: ca. 36 cm 
Maat M (HM-6216, HM-6226):  
Borstkasomvang: ca. 54,6 - 85,2 cm,  
Halsomvang: ca. 41,3 cm 
Maat L (HL-6217, HL-6227):  
Borstkasomvang: ca. 67,6 - 106,5 cm,  
Halsomvang: ca. 47,5 cm

  Productiedatum  
(maand/jaar): 02/2019
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Beoogd gebruik
Dit artikel is ontworpen als harnas voor privégebruik voor 
honden met een borstkasomvang van ca. 36 - 54,4 cm en 
een halsomvang van ca. 36 cm bij maat S, een borstomvang 
van ca. 54,6 - 85,2 cm en halsomvang van ca. 41,3 cm bij 
maat M en een borstomvang van ca. 67,6 - 106,5 cm en 
een halsomvang van ca. 47,5 cm bij maat L. 

Gebruik het harnas uitsluitend aan de hand en met een lijn.  
Het artikel mag niet worden gebruikt om dieren vast te 
binden.

 Veiligheidstips 
Kans op lichamelijk letsel!
• Gebruik het apparaat uitsluitend voor het beoogde doel.
• Houd zowel het verpakkingsmateriaal als het artikel buiten 

bereik van kinderen.
• Controleer het artikel voor elk gebruik op beschadigingen 

of slijtage. Het artikel mag alleen in goede staat worden 
gebruikt.

• Bevrijd de hond onmiddellijk wanneer deze in het artikel 
verstrikt is.

• Houd er rekening mee dat ook kleine honden erg sterk 
kunnen zijn. Kinderen en ouderen kunnen deze mogelijk 
niet de baas.
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• U bent ervoor verantwoordelijk de hond te allen tijde 
onder controle te houden. 

• Wees altijd waakzaam en beoordeel van tevoren hoe uw 
hond zich in kritische situaties kan gedragen. 

• U dient uw hond VOOR het ontstaan van mogelijk 
gevaarlijke situaties bij u te nemen. Let in het bijzonder op 
voetpaden en bij het oversteken van fietspaden op andere 
personen en op uw dier.

• Wanneer zich andere personen of dieren in de nabijheid 
bevinden, dient de hond aan de lijn en het harnas stevig te 
worden vastgehouden en aan de voet mee te lopen.

• Met name in de broed- en paartijd vormen honden een 
gevaar voor wilde dieren. Elke hond reageert anders. 
Wees u bewust van uw verantwoordelijkheid en zorg 
ervoor dat niemand in gevaar wordt gebracht of wordt 
gehinderd. 

• Als de hond achteruit loopt en probeert zich uit het harnas 
te werken, laat u de lijn een beetje vieren.

• Als het artikel te strak is afgesteld, kan dit onaangenaam 
zijn voor de hond.
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Gebruik 
Vaststellen van de juiste maat (afb. A)
Het correct kiezen van de maat is belangrijk voor een veilig 
en aangenaam gebruik van het artikel.
Stel de juiste maat als volgt vast:
Bij de maten M en L moet tussen de buik en voorpoten vier 
vingerbreedten ruimte zijn. Bij maat S moet deze ruimte twee 
vingerbreedten bedragen. 
De maat is correct als de hond de voorpoten vrij kan 
bewegen.
Aanwijzing: Als het artikel te groot is, bestaat de kans dat 
de hond met de voorpoten uit het artikel stapt.

cm

cm

A
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Correct omdoen van het artikel (afb. B)
1. Open de sluiting van de buikriem (1) en doe het artikel 

over de kop van de hond.
2. Voer de buikriem (1) door de tong aan de binnenkant van 

het artikel.
3. Sluit de buikriem en trek de gesp omhoog om de buikriem 

aan te spannen.
Aanwijzing: zorg ervoor dat tussen de rug en het artikel 
twee vingers ruimte overblijft.
4. Bevestig de lijn (niet meegeleverd) aan de lijnring (2).

1

1

2
B
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Onderhoud, opslag
Reinig het artikel regelmatig om de functionaliteit te waarborgen. 
BELANGRIJK! Reinig uitsluitend met water. Reinig nooit met 
agressieve schoonmaakmiddelen. Droog het artikel vervol-
gens af met een doek. 

Berg het artikel altijd droog en schoon op in een verwarmde 
ruimte. Stel het niet bloot aan direct zonlicht. Tijdens dan wel 
na ziekte van het dier moet het artikel worden gedesinfecteerd. 
Neem contact op met een dierarts waarin u vertrouwen hebt 
en vraag om geschikte hygiëne- en desinfectiemiddelen.

Afvalverwerking 
Voer het artikel en verpakkingsmaterialen in overeenstemming 
met actuele lokale voorschriften af. Verpakkingsmaterialen, 
zoals bv. foliezakjes, horen niet thuis in kinderhanden. Berg het 
verpakkingsmateriaal buiten het bereik van kinderen op.

Voer de producten en verpakkingen op milieuvrien-
delijke wijze af.

De recyclingcode dient om verschillende materialen 
te kenmerken ten behoeve van hergebruik via het 

recyclingproces.
De code bestaat uit het recyclingsymbool, dat het recy-
clingproces weerspiegelt, en een getal dat het materiaal 
identificeert.

NL/BE
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Opmerkingen over garantie en  
serviceafhandeling
Het product is geproduceerd met grote zorg en onder voort-
durende controle. U ontvangt een garantie van drie jaar op 
dit product, vanaf de datum van aankoop. Bewaar alstublieft 
uw aankoopbewijs. 
De garantie geldt alleen voor materiaal- en fabricagefouten 
en vervalt bij foutief of oneigenlijk gebruik. Uw wettelijke 
rechten, met name het garantierecht, worden niet beïnvloed 
door deze garantie. 
In geval van reclamaties dient u zich aan de beneden ge-
noemde service-hotline te wenden of zich per e-mail met ons 
in verbinding te zetten. Onze servicemedewerkers zullen de 
verdere handelswijze zo snel mogelijk met u afspreken. Wij 
zullen u in ieder geval persoonlijk te woord staan.
De garantieperiode wordt na eventuele reparaties en op 
basis van de garantie, wettelijke garantie of coulance niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde 
delen. Na afloop van de garantieperiode dienen eventuele 
reparaties te worden betaald.

IAN: 311221

 Service België
 Tel.: 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: deltasport@lidl.be

 Service Nederland
 Tel.:  0900 0400223 (0,10 EUR/Min.) 
 E-Mail: deltasport@lidl.nl

NL/BE
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Gratulujemy!
Przez Państwa zakup wybraliście produkt o wysokiej jakości. 
Przed pierwszym użyciem zapoznajcie się z produktem. 

  W tym celu przeczytajcie następującą  
instrukcję obsługi. 

Z produktu należy korzystać jedynie jak to zostało opisane i 
w podanych zakresach zastosowania. Zachować niniejszą 
instrukcję. 
W razie przekazania produktu osobom trzecim dołączyć do 
niego wszystkie dokumenty. 

Zakres dostawy
1 x miękkie szelki dla psa
1 x instrukcja obsługi

Dane techniczne
Rozmiar S (HS-6215, HS-6225):  
Obwód klatki piersiowej: ok. 36 – 54,4 cm,  
Obwód szyi: ok. 36 cm 
Rozmiar M (HM-6216, HM-6226):  
Obwód klatki piersiowej: ok. 54,6 – 85,2 cm,  
Obwód szyi: ok. 41,3 cm 
Rozmiar L (HL-6217, HL-6227):  
Obwód klatki piersiowej: ok. 67,6 – 106,5 cm,  
Obwód szyi: ok. 47,5 cm

  Data produkcji  
(miesiąc/rok): 02/2019

PL
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Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Ten produkt jest przeznaczony do użytku prywatnego jako 
szelki dla psów o obwodzie klatki piersiowej wynoszą-
cym ok. 36 – 54,4 cm oraz obwodzie szyi wynoszącym 
ok. 36 cm w przypadku rozmiaru S, dla psów o obwo-
dzie klatki piersiowej wynoszącym ok. 54,6 – 85,2 cm 
oraz obwodzie szyi wynoszącym ok. 41,3 cm w przypadku 
rozmiaru M, a także dla psów o obwodzie klatki piersiowej 
wynoszącym ok. 67,6 – 106,5 cm oraz obwodzie szyi 
wynoszącym ok. 47,5 cm w przypadku rozmiaru L. 

Należy wyłącznie ręcznie przekładać szelki przez smycz.  
Nie wolno używać tego produktu, kiedy pies pozostaje 
w jednym miejscu.

  Wskazówki bezpieczeństwa 

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!
• Używaj urządzenia wyłącznie zgodnie z jego przezna-

czeniem.
• Trzymaj opakowanie i artykuł z dala od dzieci.
• Przed każdym użyciem należy sprawdzić produkt pod ką-

tem uszkodzeń lub zużycia. Produkt może być używany 
wyłącznie w idealnym stanie.

• Należy natychmiast uwolnić psa, gdy tylko zaplącze się 
w tym produkcie.
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• Należy mieć na uwadze, że nawet mniejsze psy mogą 
być dość silne. Dzieci i osoby starsze mogłyby ich 
nie utrzymać.

• Obowiązkiem użytkownika jest utrzymywanie psa 
pod kontrolą przez cały czas. 

• Należy się zastanowić jak pies może zachowywać się 
w krytycznych sytuacjach. 

• Należy przywołać do siebie psa jeszcze 
PRZED wystąpieniem możliwej niebezpiecznej sytuacji. 
Zwracać szczególną uwagę na inne osoby oraz ich 
zwierzęta na ścieżkach pieszych i skrzyżowaniach 
ścieżek rowerowych.

• Jeśli w pobliżu są inne osoby lub zwierzęta, pies powinien 
być prowadzony przy nodze z mocnym chwytem smyczy 
i założonymi szelkami.

• Psy stanowią zagrożenie dla dzikiej przyrody, szczególnie 
w okresie lęgowym. Każdy pies reaguje inaczej. Należy 
postępować w sposób odpowiedzialny i upewnić się, 
że nikt nie zostanie poszkodowany oraz pies nikomu 
nie przeszkadza. 

• Kiedy pies porusza się do tyłu i próbuje samemu uwolnić 
się z szelek, należy od razu popuścić nieco smycz.

• Za ciasno zapięty produkt może być nieprzyjemny 
dla psa.

PL
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Użytkowanie 
Ustalenie właściwego rozmiaru (rys. A)
Wybór odpowiedniego rozmiaru jest ważny 
dla bezpiecznego i wygodnego użytkowania produktu.
Należy w następujący sposób określić prawidłowy rozmiar:
W przypadku rozmiarów M i L odstęp pomiędzy brzuchem 
a przednimi łapami musi być taki, jak szerokość czterech 
palców, natomiast w przypadku rozmiaru S będzie 
to szerokość dwóch palców. 
Wybrany rozmiar jest prawidłowy, jeśli pies może 
swobodnie poruszać się przednimi łapami.
Wskazówka: jeśli produkt jest za duży, istnieje 
niebezpieczeństwo, że pies uwolni się z produktu przednimi 
łapami.

cm

cm

A

PL
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Prawidłowe zakładanie produktu (rys. B)
1. Rozpiąć pas brzuszny (1) i założyć produkt przez głowę psa.
2. Przeciągnąć pas brzuszny (1) przez nakładkę znajdującą 

się po wewnętrznej stronie produktu.
3. Zapiąć pas brzuszny, a następnie podciągając klamrę 

do góry, zacisnąć pas brzuszny.
Wskazówka: należy zapewnić taki odstęp pomiędzy 
grzbietem a produktem, aby można było zmieścić dwa 
palce.
4. Zamocować smycz (nie wchodzi w zakres dostawy) na 

pierścieniu smyczy (2).

1

1

2
B

PL
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Pielęgnacja, przechowywanie
Ze względu na jego funkcjonalność produkt należy regular-
nie czyścić mechanicznie. 
WAŻNE! Należy myć jedynie wodą, nigdy agresywnymi środ-
kami czyszczącymi. Następnie wytrzeć do sucha szmatką. 

Należy zawsze przechowywać produkt w suchym i czystym 
miejscu w pomieszczeniu o kontrolowanej temperaturze 
i nie poddawać go bezpośredniemu nasłonecznieniu. 
W trakcie lub po chorobie Państwa zwierzęcia produkt musi 
być dezynfekowany. W takiej sytuacji należy skontaktować 
się z lekarzem weterynarii i zapytać o odpowiednie środki 
higieniczne i dezynfekujące.

Uwagi odnośnie recyklingu 
Artykuł oraz materiały opakowaniowe należy usunąć zgodnie 
z aktualnymi przepisami obowiązującymi w danym miejscu. 
Materiały opakowaniowe, jak np. worki foliowe nie powinny 
znaleźć się w rękach dzieci. Materiał opakowaniowy należy 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.

Zutylizować produkt i opakowanie w sposób 
przyjazny dla środowiska.

Kod materiału do recyklingu służy do oznaczenia 
różnych materiałów przeznaczonych do zwrotu do 

przetwórstwa wtórnego (recyklingu).

PL



42

Kod składa się z symbolu, który powinien odzwierciedlać 
cykl odzysku, oraz numeru oznaczającego materiał.

Wskazówki dotyczące gwarancji i 
obsługi serwisowej
Produkt został wyprodukowany bardzo starannie i podczas 
stałej kontroli. Państwo otrzymują na ten produkt trzy lata gwa-
rancji od daty zakupu. Prosimy o zachowanie paragonu. 
Gwarancja obejmuje tylko błędy materiałowe lub fabryczne 
i traci ważność podczas używania produktu nie właściwie 
i nie zgodnie z jego przeznaczeniem. Państwa prawa, w 
szczególności zasady odpowiedzialności z tytułu rękojmi, 
nie zostaną ograniczone tą gwarancję. 
W razie ewentualnych reklamacji należy skontaktować się 
pod niżej podanym numerem infolinii lub poprzez pocztę 
elektroniczną. 
Nasi współpracownicy omówią z Państwem jak najszybciej 
dalszy przebieg sprawy. 
Z naszej strony gwarantujemy doradztwo. 
Czas gwarancji nie zostanie przedłużony przez ewentualnie 
podjęte naprawy na podstawie gwarancji, prawnej odpo-
wiedzialności z tytułu rękojmi czy dokonania bezpłatnej 
naprawy. 
Dotyczy to również wymienionych i naprawionych części. Po 
upłynięciu czasu gwarancji powstałe naprawy są płatne.

IAN: 311221

 Serwis Polska
 Tel.:  22 397 4996
 E-Mail:  deltasport@lidl.pl

PL
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Srdečně blahopřejeme!
Vaší koupí jste se rozhodli pro jakostní produkt. Před uvede-
ním do provozu se nejdříve seznamte s celým produktem. 

  Přečtěte si pozorně následující návod k obsluze. 
Používejte produkt jen tak, jak je popsáno a jen v doporu-
čených oblastech. Uschovejte si tento návod. Při předávání 
produktu třetí osobě předávejte i všechny příslušné podklady.

Obsah balení
1 x měkký postroj
1 x návod k obsluze

Technické údaje
Velikost S (HS-6215, HS-6225):  
Obvod hrudníku: cca 36–54,4 cm,  
obvod krku: cca 36 cm 
Velikost M (HM-6216, HM-6226):  
Obvod hrudníku: cca 54,6–85,2 cm,  
obvod krku: cca 41,3 cm 
Velikost L (HL-6217, HL-6227):  
Obvod hrudníku: cca 67,6–106,5 cm,  
obvod krku: cca 47,5 cm

  Datum výroby  
(měsíc/rok): 02/2019

CZ
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Použití dle určení
Tento výrobek je jako postroj pro psy s obvodem hrudníku 
cca 36–54,4 cm a obvodem krku cca 36 cm u velikosti S, s 
obvodem hrudníku cca 54,6–85,2 cm a obvodem krku cca 
41,3 cm u velikosti M, a s obvodem hrudníku cca 67,6–
106,5 cm a obvodem krku cca 47,5 cm u velikosti L určen 
pro soukromé použití. 
Postroj používejte výhradně ručně společně s vodítkem.  
Tento výrobek nesmí pes nosit stále.

 Bezpečnostní pokyny 
Nebezpečí poranění!
• Používejte tento výrobek pouze ke stanovenému účelu.
• Udržujte obalový materiál i výrobek mimo dosah dětí.
• Před každým použitím zkontrolujte, zda výrobek nenese 

známky poškození nebo opotřebení. Výrobek je možné 
používat pouze v bezvadném stavu!

• Pokud se pes do výrobku zamotá, ihned ho osvoboďte.
• Nezapomeňte, že i malý psi mohou být velmi energičtí. 

Děti a starší lidé by neměli být pánem psa.
• Je Vaší povinností mít psa po celou dobu pod kontrolou. 
• Předem zvažte, jak se může Váš pes v kritických situacích 

zachovat. 
• NEŽ dojde k nějaké nebezpečné situaci, měli byste si 

Vašeho psa přivolat. Dávejte pozor na ostatní chodce 
i Vašeho psa zejména na chodnících a při přecházení 
cyklostezek.

• Pokud jsou v blízkosti jiné osoby nebo zvířata, měli byste 
vést psa pevně za vodítko a postroj u nohy.

CZ
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• Zejména v době páření a rozmnožování představují psi 
nebezpečí pro divokou zvěř. Každý pes reaguje jinak. 
Chovejte se odpovědně a zajistěte, aby nikdo nebyl 
ohrožen ani omezen. 

• Pokud pes couvá a snaží se vyvléct z postroje, hned mu 
povolte vodítko.

• Příliš těsně nastavený postroj může být pro psa nepříjemný.

Použití 
Určení správné velikosti (obr. A)
Správná volba velikosti je důležitá pro bezpečné a pohodlné 
používání výrobku. Správnou velikost zjistíte následovně:
U velikosti M a L musí být mezi břichem a předníma nohama 
prostor na čtyři prsty a u velikosti S na dva prsty. 
Velikost je správná, pokud pes může volně pohybovat 
předníma nohama.
Upozornění: Pokud je postroj příliš velký, hrozí riziko, že 
se pes předníma nohama vyvlékne z postroje.

cm

cm

A
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Správné nasazení výrobku (obr. B)
1. Otevřete přezku břišního popruhu (1) a nasaďte výrobek 

psovi přes hlavu.
2. Veďte břišní popruh (1) přes sponu na vnitřní straně 

výrobku.
3. Zavřete břišní popruh a popruh pevně utáhněte pomocí 

přezky směrem nahoru.
Upozornění: Zajistěte, aby mezi zády psa a výrobkem 
byla vůle na dva prsty.
4. Upevněte vodítko (není součástí balení) na kroužek 

vodítka (2).

1

1

2
B
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Údržba, uskladnění
Tento výrobek je třeba z důvodu funkčnosti pravidelně 
mechanicky čistit. 
DŮLEŽITÉ! K čištění používejte pouze vodu, nikdy nepouží-
vejte agresivní čisticí prostředky. Následně vytřete hadříkem 
do sucha. 

Výrobek skladujte vždy suchý a čistý při pokojové teplotě 
a nevystavujte slunečnímu záření. Během nemoci nebo po 
nemoci zvířete je třeba výrobek vydezinfikovat. Měli byste 
se poradit se svým veterinářem a požádat ho o doporučení 
vhodného hygienického nebo dezinfekčního prostředku.

Pokyny k likvidaci
Výrobek a obalový materiál likvidujte do odpadu podle 
aktuálních místních předpisů. Obalový materiál, jako např. 
fóliové sáčky, nepatří do dětských rukou. Obalový materiál 
uchovávejte z dosahu dětí.

Zlikvidujte produkty a balení ekologicky.

Recyklační kód identifikuje různé materiály pro 
recyklaci.

Kód se skládá z recyklačního symbolu - který indikuje recyk-
lační cyklus - a čísla identifikujícího materiál.
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Pokyny k záruce a průběhu služby
Produkt byl vyrobený s velkou pečlivostí a byl průběžně 
kontrolovaný ve výrobní procesu. Na tento produkt obdržíte 
tříroční záruku ode dne zakoupení. Uschovejte si pokladní 
stvrzenku.
Záruka se vztahuje jen na vady materiálu a chyby z výroby, 
nevztahuje se na závady způsobené neodborným zacháze-
ním nebo použitím k jinému účelu. Tato záruka neomezuje 
Vaše zákonná ani záruční práva.
Při případných reklamacích se obraťte na dole uvedenou 
servisní horkou linku nebo nám zašlete email. Náš servisní 
pracovník s Vámi co nejrychleji upřesní další postup. V kaž-
dém případě Vám osobně poradíme.
Záruční doba se neprodlužuje po případných opravách v 
době záruky ani v případě zákonného ručení nebo kulance. 
Toto platí také pro náhradní a opravené díly. Opravy prová-
děné po vypršení záruční lhůty se platí.

IAN: 311221

 Servis Česko
 Tel.:  800143873
 E-Mail:  deltasport@lidl.cz

CZ



49

Srdečne Vám blahoželáme!  
Vašou kúpou ste sa rozhodli pre vysokokvalitný produkt. 
Skôr než začnete produkt používať, dôkladne sa s ním 
oboznámte. 

  K tomu si prečítajte tento návod na obsluhu. 
Produkt používajte v súlade s pokynmi uvedenými v návode 
a na účely, na ktoré je produkt určený. Tento návod si odlož-
te. Ak produkt odovzdáte tretej osobe, priložte jej tiež všetky 
podklady.

Rozsah dodávky
1x postroj
1x návod na obsluhu

Technické údaje
Veľkosť S (HS-6215, HS-6225):  
Obvod hrudníka: cca 36 - 54,4 cm  
obvod krku: cca 36 cm 
Veľkosť M (HM-6216, HM-6226):  
Obvod hrudníka: cca 54,6 - 85,2 cm,  
obvod krku: cca 41,3 cm 
Veľkosť L (HL-6217, HL-6227):  
Obvod hrudníka: cca 67,6 - 106,5 cm,  
obvod krku: cca 47,5 cm

  Dátum výroby  
(mesiac/rok): 02/2019
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Určené použitie
Tento výrobok je koncipovaný ako postroj na súkromné 
použitie pre psov s obvodom hrudníka cca 36 - 54,4 cm a 
obvodom krku cca 36 cm pri veľkosti S, s cca 54,6 - 85,2 cm  
obvodom hrudníka a cca 41,3 cm obvodom krku pri veľkosti 
M a s 67,6 - 106,5 cm obvodom hrudníka a cca 47,5 cm 
obvodom krku pri veľkosti L. 

Postroj veďte na vôdzke výhradne rukou.  
Výrobok sa nesmie používať stacionárne.

 Bezpečnostné pokyny 
Nebezpečenstvo poranenia!
• Prístroj používajte len na určený účel.
• Obalový materiál, ako aj tovar držte z dosahu detí.
• Pred každým použitím skontrolujte, či výrobok nie je po-

škodený alebo opotrebovaný. Výrobok sa môže používať 
len v bezchybnom stave.

• Psa okamžite osloboďte, keď sa zamotal do výrobku.
• Myslite na to, že aj menšie psy môžu byť dosť silné. Deti a 

starší ľudia nemôžu byť ich pánmi.
• Je vašou povinnosťou mať psa neustále pod kontrolou. 
• Predvídavo si premyslite, ako by sa váš pes mohol správať 

v kritických situáciách. 
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• PRED možnými nebezpečnými situáciami by ste si mali 
psa zavolať k sebe. Predovšetkým na chodníkoch a pri 
prechádzaní cyklistických trás dávajte pozor na iné osoby 
a vášho psa.

• Ak sú v blízkosti iné osoby alebo zvieratá, mal by byť pes 
vedený s pevným uchytením na vôdzke a postroji pri nohe.

• Najmä počas času liahnutia a kŕmenia mladých 
predstavujú psy pre divo žijúce zvieratá nebezpečenstvo. 
Každý pes reaguje inak. Správajte sa zodpovedne a 
zabezpečte, aby nebol nikto ohrozený ani obmedzovaný. 

• Keď pes cúva a snaží sa sám vyvliecť z postroja, by ste 
mali vôdzku hneď uvoľniť.

• Príliš tesne nastavený výrobok môže byť pre psa 
nepríjemný.
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Použitie 
Zistenie správnej veľkosti (obr. A)
Správny výber veľkosti je dôležitý pre bezpečné a pohodlné 
používanie výrobku.
Správnu veľkosť zisťujte nasledovne:
Pri veľkostiach M a L musí byť medzi bruchom a prednými 
nohami vzdialenosť na štyri prsty a pri veľkosti S na dva 
prsty. 
Veľkosť je správna v prípade, keď pes môže voľne 
pohybovať prednými nohami.
Upozornenie: Ak je výrobok príliš veľký, hrozí 
nebezpečenstvo, že sa pes prednými nohami z neho 
vyvlečie.

cm

cm

A
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Správne nasadenie výrobku (obr. B)
1. Otvorte uzáver popruhu na bruchu (1) a výrobok 

prevlečte psovi cez hlavu.
2. Pretiahnite popruh na bruchu (1) cez sponu na vnútornej 

strane výrobku.
3. Zatvorte popruh na bruchu a za pracku pevne zatiahnite 

popruh na bruchu smerom nahor.
Upozornenie: Dbajte na to, aby medzi chrbát a výrobok 
vošli dva prsty.
4. Pripevnite vodítko (nie je v rozsahu dodávky) ku krúžku 

vodítka (2).

1

1

2
B
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Ošetrovanie a skladovanie
Tento výrobok sa z dôvodov funkčnosti musí pravidelne 
mechanicky čistiť. 
DÔLEŽITÉ! Čistite len vodou, nikdy nie pomocou ostrých 
čistiacich prostriedkov. Nakoniec osušte handričkou. 

Výrobok skladujte vždy čistý a suchý v temperovanej miest-
nosti a nevystavujte ho priamemu slnečnému žiareniu. Pri, 
príp. po chorobe zvieraťa sa výrobok musí vydezinfikovať. 
Mali by ste sa poradiť s veterinárom, ktorý má vašu dôveru a 
spýtať sa ho na vhodný hygienický a dezinfekčný prostrie-
dok.

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový materiál zlikvidujte v súlade s aktuálnymi 
miestnymi predpismi. Obalový materiál, ako napr. fóliové 
vrecúško nepatrí do rúk detí. Obalový materiál uschovajte 
mimo dosahu detí.

Výrobky a obaly likvidujte ekologickým spôsobom.

Recyklačný kód slúži na označenia rôznych materiá-
lov na navrátenie do obehu opätovného využitia.

Kód sa skladá z recyklačného symbolu - ktorý má odzrkad-
ľovať zhodnotenie recyklačnýého obehu - a číslo označujúce 
materiál.
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Pokyny k záruke a priebehu servisu
Produkt bol vyrobený s maximálnou zodpovednosťou a 
v priebehu výroby bol neustále kontrolovaný.  Na tento 
produkt máte tri roky záruku od dátumu kúpy produktu. 
Pokladničný lístok si odložte. 
Záruka sa vzťahuje len na chyby materiálu a výrobné chyby 
a zaniká pri neodbornej manipulácii s produktom. Záruka 
nemá vplyv na Vaše zákonné práva, predovšetkým na práva 
vyplývajúce zo záruky. 
V prípade reklamácie sa obráťte na nižšie uvedenú servisnú 
linku, alebo nám napíšte e-mail. Naši servisní zamestnanci sa 
s Vami dohodnú na ďalšom postupe a urýchlene vykonajú 
všetky potrebné kroky. V každom prípade Vám poradíme 
osobne.  
Záručná lehota sa nepredlžuje v dôsledku eventuálnych 
opráv na základe záruky, zákonného plnenia záruky alebo 
v dôsledku prejavu ochoty. To platí tiež pre vymenené alebo 
opravené diely. Opravy vykonané po uplynutí záručnej 
lehoty sú spoplatnené. 

IAN: 311221

 Servis Slovensko
 Tel.:  0850 232001
 E-Mail:  deltasport@lidl.sk
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